CHAPTER 22
HEADINGS FOR PERSONS

Choice of Name
22.1. GENERAL RULE

22.1A. In general, choose, as the basis of the heading for a person, the name by which he or she
is commonly known, regardless of whether it be the person's real name, pseudonym, title of
nobility, nickname, initials, or other appellation. Treat a roman numeral associated with a given
name (as, for example, in the case of some popes, royalty, and ecclesiastics) as part of the name.
For the treatment of the names of authors using one or more pseudonyms or a real name and one
or more pseudonyms, see 22.2B. For the form of name used in headings, see 22.4-22.16.

Lu, Xun
e

Not:
Zhou, Shuren
rﬁﬁﬁ 8

Zhou, Enlai
’ﬁJ A S

(real name)

Murasaki Shikibu
Ze-t ?f[g
R

Not:

Fujiwara, Murasaki
B

Chong, Yag-yong
b
Not:

Chong, Tasan
Ry

Kim, Nip



Not:
Kim, Pyong-yon
A A

Not:

Kim, Sakkat
ABEE

22.1B. Determine the name by which a person is commonly known from the chief sources of
information (see 1.0A) by that person issued in his or her language. If the person works in a
nonverbal context (e.g., a painter, a sculptor) or is not known primarily as an author, determine
the name by which he or she is commonly known from reference sources issued in his or her
language or country of residence or activity.

LC rule interpretation

Form of Name and Sources
1) Authors

The rule does not limit the consideration of chief source of information to publications
issued during the person's lifetime; this is deliberate: consider also posthumous publications.

Sen, Soshitsu
TR

Not:
Sen, Tantansai

TR~
(heading based on posthumous publication Cha ni ikiru, 1987)

b) For authors before 1801, when chief sources of information show one form of name
and another form is used in modern reference sources in the person's language, prefer the latter.

Hosokawa, Garasha
AT Z > ¥

Not:
Hosokawa, Gracia Tama

(based on: Hosokawa Garashia Fujin, 1982, and modern reference sources, not
on: The life of Gracia Tama Hosokawa)

Tao, Qian
e

Not:
Tao, Yuanming

B il



Yi, 1
P

Not:
Yi, Yulgok

c) For purposes of the distinction between persons known as authors and others, treat
music composers as authors and determine the name from the form found in the chief sources of
information in publications of the printed music. If no form in these chief sources of information
is in the composer's language, determine the name from reference sources of the composer's
country of residence or activity. If the name is not listed there, use the form found in the chief
sources of information.

Yamada, Kosaku
L R A
Not:
Yamada, Kohsaku
Not:
Yamada, Koscak
(based on Japanese reference source: Yamada Kosaku sakuhin shiryé mokuroku)

22.1D. Diacritical marks and hyphens

22.1D2. Hyphens. Retain hyphens between given names if they are used by the bearer of the
name.

Include hyphens in romanized names if they are prescribed by the romanization system adopted
by the cataloguing agency.

Ch‘oe, Sin-dok

B [’ﬁ (3

22.2. CHOICE AMONG DIFFERENT NAMES

22.2A. Predominant name

22.2A1. If a person (other than one using a pseudonym or pseudonyms, see 22.2B) is known by
more than one name, choose the name by which the person is clearly most commonly known, if
there is one. Otherwise, choose one name or form of name according to the following order of

preference:

a) the name that appears most frequently in the person's works



b) the name that appears most frequently in references
c) the latest name.

Cao, Xueqin

iz
(name that appears most frequently in his works)
Not:

Cao, Zhan

fis

Boyang
Tt

(name that is most commonly known)

Not:
Guo, Yidong
R

Not:
Deng, Kebao
L

Not:
Ma, Keteng
s

Chen, Yingzhen

PR e
(name used in novels and is most commonly known)
Not:

Xu, Nancun

i AT

(pseudonym used in essays)

Kita, Morio
Jopk
(name that appears most frequently in his works)
Not:
Saito, Sokichi
A
[real name)



Yi, Sang
A
Not:
Kim, Hae-gyong
27
(real name)

Pak, Mog-wol
H]—E%
-1

(name that appears most frequently in his works)
Not:
Pak, Yong-jong

=
ORE

(real name)
LC Rule Interpretation
Married Women

If a married woman's name shows her own forename(s) in parentheses as part of her
married name, omit the parenthetical elements in formulating the heading.

Soong, Ai-ling
e

Not:
Kung, Ailing (Sung)
7 AR)

22.2B. Pseudonyms

LC Rule Interpretation: Multiple Headings--Contemporaries
1) Consider all living authors and any author who has died since December 31, 1900, to
be contemporary. In case of doubt, do not consider the person a contemporary.

2) Note that the following instructions for multiple headings override 22.2C whenever
there is both a name change involving the real name and also the use of one or more pseudonyms:
multiple headings also for earlier and later real names.

3) If the works appear under more than one name (as known from publications or
reference sources) and these names include at least one pseudonym, create multiple headings,
one for each name, including the possibly unused real name. Note: Establish separate headings



only for pseudonyms used (or likely to be used) on separately published works. Pseudonyms
used in other contexts (e.g., newspaper articles) are not separately established.

Hasegawa, Kaitard
= [N AR
(real name)
Tani, Joji
(pseudonym)
Maki, Itsuma
ek
(pseudonym used in mystery fiction)
Hayashi, Fubo
T R

(pseudonym used in detective stories)

4) If different names appear in different editions of the same work, choose for all editions
of the same work the name that predominates in the editions of the same work. If, however, a
change in the person's bibliographic identification from an older name to a newer name that
seems to be stable has taken place, choose that name for all editions. In case of doubt on any
point, choose the name used latest for all editions.

22.2B1. One pseudonym. If all the works by one person appear under one pseudonym, choose
the pseudonym. If the real name is known, make a reference from the real name to the
pseudonym.

Qiongyao

Not:
Chen, Zhe
i

(real name)

Sanmao

—. -u

Not:
Chen, Ping

i

(real name)



Dazai, Osamu
Degid

Not:
Tsushima, Shiji
H T

(real name)

Natsume, Soseki
BEIT

Not:
Natsume, Kinnosuke

FETEY

Kim, So-wol
A2l

Not:
Kim, Chong-sik
144

Yi, Yuk-sa
o] £ A}

Not:
Yi, Wol-lok
o] 9%

22.2B2. Separate bibliographic identities. If a person has established two or more
bibliographic identities, as indicated by the fact that works of one type appear under one
pseudonym and works of other types appear under other pseudonyms or the person's real name,
choose, as the basis of the heading for each group of works, the name by which works in that
group are identified. Make references to connect the names (see 26.2C and 26.2D). In case of
doubt, do not consider a person to have separate bibliographic identities (for contemporary
authors see also 22.2B3).

Wang, C. H. (Ching-hsien)
(established heading)
Wang, C.H.
(reference: name used in English works)
Wang, Ching-hsien
= Bt

(reference: real name)



Yang, Mu
ey
(heading: pseudonym used in poetic works)
Ye, Shan
B

(heading: pseudonym used in literary works)
Authority records:

100 1# $a Wang, C.H. $q (Ching-hsien), $d 1940-

400 1# $a Wang, Ching-hsien, $d 1940-

500 1# $a Yang, Mu, $d 1940-

663 ## $a Works by this author are entered under the name used in the item. For a listing
of other names used by this author, search also under $b Yang, Mu, $d 1940-

670 ## $a Bell and the drum, 1974: $b t.p. (Wang Mu)

670 ## $a Chu, P.L. 20" cent. Chi. Writ. $b (real name: Wang Ching-hsien; pseud.:
Yang Mu; Yeh Shan; b. 1940)

100 1# $a Yang, Mu, $d 1940-

500 1# $a Wang, C.H. $q (Ching-hsien), $d 1940-

663 ## $a For works of this author entered under other names, search also under $b Ye,
Shan, $b Wang, C.H. (Ching-hsien), $d 1940-

670 ## $a His Chin chi ti yu hsi, 1980: $b t.p. (Yang Mu)

670 ## $a Chu, P.L. 20" cent. Chi. Writ. $b (real name: Wang Ching-hsien; pseud.:
Yang Mu; Yeh Shan; b. 1940)

100 1# $a Ye, Shan

400 1# $wnne $a Yeh, Shan

500 1# $a Yang, Mu, $d 1940-

663 ## $a Works by this author are entered under the name used in the item. For a listing
of other names used by this author, search also under $b Yang, Mu, $d 1940-

670 ## $a His Hua chi, 1963.

670 ## $a Chu, P.L. 20™ cent. Chi. Writ. $b (real name: Wang Ching-hsien; pseud.:
Yang Mu; Yeh Shan; b. 1940)

22.2B3. Contemporary authors. If a contemporary author uses more than one pseudonym or
his or her real name and one or more pseudonyms, use, as the basis for the heading for each work,
the name appearing in it. Make references to connect the names (see 26.2C and 26.2D).



Huang, Zhongming
F RS
(real name)
Bushijiaoshou
TR
(pseudonym)
Wu, Jingzi
s
(pseudonym )

22.2B4. If a person using more than one pseudonym or his or her real name and one or more
pseudonyms

neither has established separate bibliographic identities (see 22.2B2)

nor is a contemporary author (see 22.2B3)

choose, as the basis for the heading, the name by which that person has come to be identified in
later editions of his or her works, in critical works, or in other reference sources (in that order of
preference). Make references from other names.

Futabatei, Shimei
= B A
Not:
Hasegawa, Tatsunosuke

=

~ G/ =
22.2C. Change of name

22.2C1. If a person (other than one using a pseudonym or pseudonyms) has changed his or her
name, choose the latest name or form of name unless there is reason to believe that an earlier
name will persist as the name by which the person is better known. Follow the same rule for a
person who has acquired and become known by a title of nobility (see also 22.6).

Hongyi, $c da shi
9.—, $c da shi
Not:
Li, Shutong
24
(secular name used in works before author entered religious order)

Yosano, Akiko
e



10

Not:
Ho, Akiko
B

(name used in works before author's marriage)

Akihito, $¢ Emperor of Japan
P [, $¢ Emperor of Japan
Not:
Akihito, $¢ Crown Prince of Japan

22.3. CHOICE AMONG DIFFERENT FORMS OF THE SAME NAME

22.3B1. Persons using more than one language. If the name of a person who has used more
than one language appears in different language forms in his or her works, choose the form
corresponding to the language of most of the works.

In case of doubt, choose the form most commonly found in reference sources of the person’s
country of residence or activity. For persons identified by a well-established English form of
name, see 22.3B3. If the name chosen is written in a nonroman script, see 22.3C.

Chin, Shunshin
[@ e

Not:
Chen, Shunchen

Kyi, Eikan
B et

Not:
Qiu, Yonghan

LC Rule Interpretation

For an author who writes in two or more languages, the rule includes an "in case of
doubt" provision, when there is no predominant language, that sends the cataloger to reference
sources of the person's country of residence or activity. If there are no such reference sources,
the person is not listed, or for any other reason reference sources do not settle the matter, use in
the heading the form of name in the person's native language.

After an author has been established, if subsequently received works show a form in a
language not selected for the heading, change the heading when 80% of the author's works are in
that language.
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Yi, Kang-u
o %5
Not:
Woo
Not:
Lee, Kang-Woo
(Author published originally in Korean under the name Yi Kang-u, translations appear
under the names Woo and Kang-Woo Lee)

22.3C. Names written in a nonroman script

LC rule interpretation
Applicability

Persons who bear names derived from a nonroman script but who write in a roman-
alphabet language should not be treated under this rule. The decision that the person is writing
in a roman-alphabet language is based on the first item cataloged, i.e., the fact that the text of this
item was originally written in a roman-alphabet language. (If it becomes evident later that most
of the person's works were written in a nonroman script, apply the provisions of this rule
interpretation.)

Alternative Rule

Apply the alternative rule found in footnote 4 to rule 22.3C2.

If a person entered under a given name or a surname is likely to appear in general
English-language reference sources, search Academic American Encyclopedia, The Encyclopedia
Americana, and Encyclopaedia Britannica (15th ed.). If the name is found in all three of these
sources in a single form, use the form found there. If the form varies in these three sources, use
the form found in Encyclopaedia Britannica (15th ed.). If the name is not found in all three of
these sources, use the systematically romanized form of the name in the heading. Exception: For
famous persons entered under given name but not found in all three of the general English-
language encyclopedias because of specialized fame, consult major specialized encyclopedias
(e.g., New Catholic Encyclopedia, The Oxford Classical Dictionary) to determine if there is a
well-established English-language form of the name. ("Found in" the reference source means that
there is an article under the person's name.)

For persons of too recent fame to be included in the three general English-language
encyclopedias named above (e.g., new authors, dancers, persons recently becoming famous as
political figures, Soviet dissidents, chess players), consult the yearbooks of the encyclopedias
and the indexes of such major newspapers as The New York Times and The Washington Post to
determine if there is a well-established English-language form of the name.

Sun, Yat-sen



Not:
Sun, Zhongshan

A

Chao, Yuen Ren
Not:

Zhao, Yuanren
S I
Hir =

Chiang, Kai-shek
Not:
Chiang, Chiech-shih

it

ST

Np
Ak

Kim, Dae Jung

Not:
Kim, Tae-jung
&

Rhee, Syngman
Not:
Yi, Sting-man

ey T

Park, Chung Hee
Not:

Pak, Chong-htii

uEA 3

Suzuki, Daisetz Teitaro

S AN EANA
Not:
Suzuki, Teitaro
Fih HNIR
Not:
Suzuki, Daisetsu

12
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TR

22.3C1. Persons entered under given name, etc. Choose the form of name that has become
well-established in English-language reference sources for a person entered under given name,
etc. (see 22.8) whose name is in a language written in a nonroman script. If variant English-
language forms are found, choose the form that occurs most frequently. As required, make
references from other forms.

If no English romanization is found, or if no one romanization predominates, romanize the
name according to the table for the language adopted by the cataloguing agency.

Confucius
Not:
Kongzi

Tey

22.3C2. Persons entered under surname. If the name of a person entered under surname (see
22.5) is written in a nonroman script, romanize the name according to the table for the language
adopted by the cataloguing agency. Add vowels to names that are not vocalized. As required,
make references from other romanized forms.

Zhang, Ailing
=3
TR A J
Not:
Chang, Eileen

(name used in her English works)

Yi, Sang
o] A}
Not:
Lee, Sang
(name used in English translations)

Yoshida, Takabumi
& H3ESC

Not:
Yoshida, Takafumi
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Entry Element
22.4. GENERAL RULE

22.4A. If a person's name (chosen according to 22.1-22.3) consists of several parts, select as the
entry element that part of the name under which the person would normally be listed in
authoritative alphabetic lists in his or her language or country of residence or activity. In
applying this general rule, follow the instructions in 22.5-22.9. If, however, a person’s
preference is known to be different from the normal usage, follow that preference in selecting the
entry element.

22.4B. Order of elements
22.4B2. If the first element is a surname, follow it by a comma.

Mao, Zedong
= A
(name: Mao Zedong; surname: Mao)

Tang, Haoming
P
(name: Tang Haoming, surname: Tang)

Miyazawa, Kenji
Tfﬁ%&” (g

(name: Miyazawa Kenji; surname.: Miyazawa)

Mori, Ogai
AR

(name: Mori Ogai; surname: Mori)

Yi, Kwang-su
#kf

(name: Yi Kwang-su; surname: Yi)

Sonu, Hwi
(e

(name: Sonu Hwi; surname: Sonu)

22.4B3. If the entry element is not the first element of the name, transpose the elements of the
name preceding the entry element. Follow the entry element by a comma.
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Chong, Yag-yong
T

Not:
Tasan Chong Yag-yong
AT

Not:
Chong, Tasan
TR

22.5. ENTRY UNDER SURNAME
22.5C. Compound surnames

22.5C2. Preferred or established form known. Enter a name containing a compound surname
under the element by which the person bearing the name prefers to be entered. If this is unknown,
enter the name under the element under which it is listed in reference sources in the person’s
language or country of residence or activity.

Yun Pak, Kyong
%7

(father’s name: Pak; mother’s name: Yun)

Cho Han, Hye-jong
Z 33

Not:
Cho, Hye-jong
Z3)A4

(added mother’s maiden name to her surname)

Chao, Buwei Yang

Hit T

)

(husband’s surname: Chao; maiden name: Yang, form of heading based on
preferred usage on report: Chao, Buwei Yang)

22.5CS. Other compound surnames. Married women whose surname consists of surname
before marriage and husband's surname. Enter under the first element of the compound
surname (regardless of its nature) if the person's language is Czech, French, Hungarian, Italian,
or Spanish. In all other cases, enter under the husband's surname. For hyphenated names, see
22.5C3.
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Zhang Kong, Xiangyun

(husband’s surname: Zhang, maiden name: Kong)

Wang Ma, Xichun
F I ERAL
(husband’s surname: Wang, maiden name: Ma)
22.8. ENTRY UNDER GIVEN NAME, ETC.
22.8C. Name of royal persons
22.8C1. If the name by which a royal person is known includes the name of a royal house,
dynasty, territorial designation, etc., or a surname, enter the name in direct order. Add titles as

instructed in 22.16A.

Rokujo Saiin no Senji
+ SR

22.11. ENTRY UNDER PHRASE

22.11A. Enter in direct order a name that consists of a phrase or appellation that does not contain
a forename.

Nakanoin Masatada no Musume

FHFE FERE

reference from:
Nijo
S

Kodai no Kimi

INRH

Michitsuna no Haha

reference from:
Fujiwara Michitsuna no haha
B
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Wumingshi
=it
reference from:
Bu, Naifu
SN

Zhou Gong
JA 2
reference from:
Zhou, $c Gong
reference from:
Zhou, $¢ Duke of

Additions to Names
22.12A. TITLES OF NOBILITY

22.12A1. Add, to the name of a nobleman or noblewoman not entered under title (22.6), the title
of nobility in the vernacular if the title or part of the title or a substitute for the title commonly
appears with the name in works by the person or in reference sources. In case of doubt, add the
title.

Yang, $c gui fei
¥4,$¢ gui fei

Xiang, $c fei
7, $c fei

(lady-in-waiting of Emperor Qianlong)

Chang, Hiiibin
A5
(mother of Kyongjong, King of Korea)
22.14. SPIRITS

22.14A. Add (Spirit) to a heading established for a spirit communication (see 21.26).
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Taniguchi, Masaharu, $d 1893- $c (Spirit)
4 O HERR, $d 1893- Sc (Spirit)

Takahashi, Shinji, $d 1927-1976 $c (Spirit)

BB YR, $d 1927-1976 $c (Spirit)
22.15. ADDITIONS TO NAMES ENTERED UNDER SURNAME
22.15A. If the name by which a person is known consists only of a surname, add the word or
phrase associated with the name in works by the person or in reference sources. As required,

refer from the name in direct order.

Lin, $c lao shi
MK, $c lao shi

Wei, $c dai fu
. $c dai fu

22.15B. Terms of address of married women

22.15B1. Add the terms of address of a married woman if she is identified only by her husband’s
name.

Hyegyonggung Hong Ssi
& 7d 5 & A

Yuin Chonju Yi Ssi
f N M4 K

Hansan Yi Ssi, $¢ Chonggyong Puin
g 1 LI G, $¢ Chonggyong Puin

22.16. ADDITIONS TO NAMES ENTERED UNDER GIVEN NAME, ETC.

22.16A. Royalty

22.16A1. Add, to the name of the person with the highest royal status within a state or people, a
phrase consisting of a person's title (in English if there is a satisfactory English equivalent) and

the name of the state or people in English.

Tang Taizong, $¢ Emperor of China
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’?[4\\%{ , $¢ Emperor of China

Cixi, $¢ Empress dowager of China
24l $¢ Empress dowager of China

Meiji, $¢ Emperor of Japan
F'EJ?F"I, $c Emperor of Japan

Kojong, $c King of Korea
11<&, $¢ King of Korea

22.16A2. Do not add other epithets associated with the name of such a person. Refer from the
name with the epithet(s).

Sejong, $¢ King of Korea

1 5, $c King of Korea
reference from:

Sejong Changhon Taewang, $c¢ King of Korea
reference from:

Seijong, $c the Great

22.16A3. Consorts of royal persons. Add, to the name of a consort of a person with the highest
royal status within a state or people, his or her title ( in English if there is a satisfactory English
equivalent) followed by consort of [the name of the royal person as prescribed in 22.16A1].

Lii hou, $c consort of Han Gaozu, Emperor of China
)5, $¢ consort of Han Gaozu, Emperor of China

Michiko, $¢ Empress, consort of Akihito, Emperor of Japan
%;;Fﬁ@', $c¢ Empress, consort of Akihito, Emperor of Japan

Sindok Wanghu, $c consort of T‘aejo, King of Korea
ol ’ﬁ, $c consort of T¢aejo, King of Korea

Inmok Taebi, $c consort of Sonjo, King of Korea
[Tkl $c consort of Sonjo, King of Korea

22.16A4. Children and grandchildren of royal persons. Add, to the name of a child or
grandchild of a person with the highest royal status within a state or people, the title (in English
if there is a satisfactory English equivalent) borne by him or her.

Yixin, $c Prince, son of Daoguang, Emperor of China
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73 F7, $¢ Prince, son of Daoguang, Emperor of China

Chongmyong Kongju, $c princess of Sonjo, King of Korea
ETFE 2 =, $c princess of Sonjo, King of Korea

P’yonggang Kongju, $c¢ daughter of P’yongwon Wang, King of Korea
] Y 2 | $c daughter of P’yongwon Wang, King of Korea

Hiro no Miya Naruhito, $c Prince, grandson of Hirohito, Emperor of Japan
?{ﬁ TFI,F‘} {~, $c Prince, grandson of Hirohito, Emperor of Japan

22.16D. Other persons of religious vocation

LC Rule Interpretation: Add a title, term of address, etc., to persons of religious
vocation entered under given name, etc., only if the title, term of address, etc., appears with the
name in the chief sources of information in items by the person or in reference sources if the
person is not an author.

Yinshun
El I

Not:
Yinshun, $¢ Shi

Daoji
SR

Not:
Jigonghuofo
/NI

Chinul
A=

Not:
Pojo Kuksa

B Z=A)
Ignore Japanese titles of priests unless they are fixed as an integrated part of the name.

Ikkyt
- IR
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Rennyo
s

Shinran
B

Not:
Shinran Shonin

LR TN

22.16D1. Add the title, term of address, etc., in the vernacular to all other names of persons of
religious vocation entered under given name, etc. If there is more than one such term, use the
one that is most often associated with the name or is considered to be more important. Use
spellings found in English-language dictionaries.

Yuanxian, $¢ Shi
FELH, $c Shi

Zhengyan, $c Shi
FERer9; $c Shi

Taehaeng, $¢ Stnim

K17, $¢ Stnim
If such a title, etc., has become an integral part of the name, treat it as such.

Songchol Sonsa

A}

reference from:
Songch‘ol
Additions to Distinguish Identical Names
22.17. DATES
LC Rule interpretation

Abbreviations B.C. and A.D.

Use the abbreviation B.C. for dates in the pre-Christian era. Place the abbreviation at the

end of a date or span of dates in that era.

Da Yu, $¢ Emperor of China, $d d. 2197 B.C.
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J\ﬁ, $¢ Emperor of China, $d d. 2197 B.C.

Han Gaozu, $c¢ Emperor of China, $d 247-195 B.C.
¥ =148, $¢ Emperor of China, $d 247-195 B.C.

Use the abbreviation A.D. only when the dates span both eras.

Yang, Xiong, $d 53 B.C.-18 A.D.
M7 $d 53 B.C.-18 A.D.

If a date is questionable, place the question mark immediately following the date.

Liu, Xiang, $d 77?-6? B.C.
Z|[j1l, 8d 772-62 B.C.

Wang, Mang, $d 45 B.C.-23 A.D.
+7F, $d 45 B.C.-23 A.D.

22.17A. Add a person's dates (birth, death, etc.) in the form given below as the last element of a
heading if the heading is otherwise identical to another.

Give dates in terms of the Christian era. Add B.C. when appropriate. Give dates from 1582 on in
terms of the Gregorian calendar.

Li, Jun, $d 1947 Dec.-
%% $d 1947 Dec.-

Li, Jun, $d 1947 Feb.-
2% $d 1947 Feb.-

Yi, Sang-hyon
oldd
(date of birth unknown)

Yi, Sang-hyon, $d 1940 Jun. 3-
o] /44, $d 1940 Jun. 3-

Yi, Sang-hyon, $d 1940 Nov. 19-
o] A&, $d 1940 Nov. 19-

(same name, same year)
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Yi, Sang-hyon, $d 1941-
o], $d 1941-

Lin, Li, $d jin shi 1142
FAF, 8d jin shi 1142

(date on which a Chinese literary degree was conferred)

Huang, Benji, $d ju ren 1821
ALK, $d ju ren 1821
(date on which Chinese civil service examination was passed)

22.18. FULLER FORMS

22.18A. If a fuller form of a person’s name is known and if the heading as prescribed by the
preceding rules does not include all of that fuller form, add the fuller form to distinguish between
headings that are otherwise identical. Add all the fuller form of the inverted part of the heading
and/or the fuller form of the entry element, as appropriate. Enclose the addition in parentheses.

Refer from the fuller form of the name when appropriate.
Kim, Ch. U. $q (Chun Un)

reference from:
Kim, Chun Un

Tanaka, H. $q (Hozumi)
reference from:
Tanaka, Hozumi

A

Wang, Chinying J. $q (Chinying Jean)

22.20. UNDIFFERENTIATED NAMES

22.20A. If no suitable addition (fuller form of name, dates, or distinguishing term) is available,
use the same heading for all persons with the same name.

Authority record:
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100 1# $a Xie, Jun
R
400 1# $wnne $a Hsieh, Chiin
670 ## $a [Editor of Hang-chou shih...]
670 ## $a Chou, Y.C. Hang-chou shih... 1977 (a.e.) $b t.p. (Hsieh Chiin)
670 ## $a [Editor of Hai hsia liang an kuan his ta hsih chi]
670 ## $a Hai hsia liang an kuan his ta shih chi, 1993: $b t.p. (Hsieh Chiin)

Authority record:

100 1# $a Suzuki, Akira
AR

670 ## $a [Author of Aku no hana]

670 ## $a His Aku no hana, 1968: $b t.p. (Suzuki Akira) p. 99 (photographer)

670 ## $a [Author of Keimusho kanshu kitsumu shokai]

670 ## $a Keimusho kanshu jitsumu shokai, 1951-: §b v. 1, t.p. (Suzuki Akira)

670 ## $a [Author of Kabuto-cho fukkatsu]

670 ## $a Kabuto-chd fukkatsu, 1992: $b t.p. (Suzuki Akira) colophon (r; stock broker;
also author of: Aku no kin’yiigaku; Shitesen no ura no ura ga wakaru hon, etc.)

Authority record:

100 1# $a Kim, Chong-hon
A5

670 ## $a [Author of Han’guk Chesam Konghwajong]

670 ## $a Han’guk Chesam Konghwajong, 1986: $b t.p. (Kim Chong-hon)

670 ## $a [Editor of Sidae sanghwang kwa misul i nolli)

670 ## $a Sidae sanghwang kwa misul Ui nolli, 1986: $b t.p. (Kim Chong-hon)

670 ## $a [Added entry of Munhwa iron kwa munhwa ilkki]

670 ## $a Munhwa iron kwa munhwa ilkki, 2001 (2002 printing): $b t.p. (Kim, Chong-
hon) front flap (Ph.D., Chonnam Taehakkyo; prof., Sunch‘on Taehakkyo)

Special Rules for Names in Certain Languages

22.24. CHINESE NAMES CONTAINING A NON-CHINESE GIVEN NAME

22.24A. If a name of Chinese origin contains a non-Chinese given name and the name is found
in the order [non-Chinese given name] [surname] [ Chinese given names|, enter the name as
[surname], [non-Chinese given name) [ Chinese given names].

Loh, Francis Kok-Wah
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(name appears as Francis Loh Kok Wah)

Wong, Danny Tze-Ken
(name appears as Danny Wong Tze-Ken)

22.26. INDONESIAN NAMES
22.26F. Names of Chinese origin

22.26F1. Enter a name of Chinese origin that follows the normal Chinese order (surname first)
under the first element of the name. Refer from the last element of the name.

Wen, Yuqing
ik 7 U

reference from:
Yuqing, Wen

Zhang, Yonghe
GRIK AN

reference from:
Yonghe, Zhang
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